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				Forord

				Haiku er ganske vist en gammel digtform med en ældgammel asiatisk kultur bag sig, men alligevel har den efterhånden fået ganske mange tilhængere herhjemme. Interessen er faktisk vokset støt gennem de seneste 15 års tid. Mange skolebørn er blevet sat til at skrive de små digte; der er kommet en del nye haikuudgivelser til, og Dansk Forfatterforenings haikugruppe er blevet dannet og har vokset sig ganske stærk.

				Men hvad er et godt haiku egentlig? Og hvordan bærer man sig ad med at skrive et? Det er disse spørgsmål og mange andre, jeg har sat mig for at belyse med denne håndbog i haiku. 

				Bogen er først og fremmest tænkt til skolebrug, hvad enten det er folkeskolen, gymnasiet, højskoler eller voksenuddannelser. Den er derfor særlig velegnet til lærere, der ønsker at inddrage haikuet i deres undervisning. Når det er sagt, så kan bogen naturligvis bruges af alle, der holder af den korte genre, og som kunne tænke sig at stifte nærmere bekendtskab med den.

				Jeg begynder med at definere, hvad vi forstår ved begrebet haiku. Først bringes den grundlæggende definition, hvor jeg naturligt nok lægger mig fast på formens vigtighed: Et haiku skal helst bestå af 5-7-5 stavelser. Jeg forsøger også at gøre rede for de uregelmæssigheder i formen, man kan komme ud for undervejs, og deres årsager.

				Bogen går videre med at behandle de øvrige principper, der ligger til grund for det gode haiku, dvs. haikuets inderste væsen og dets historie.

				Det er her vigtigt, at nogle af de bedste klassiske haiku præsenteres for læseren. Det er mit lønlige håb, at alle dansk­lærere og rigtig mange af deres elever får læst og arbejdet med disse små stykker verdenslitteratur af de største haikudigtere: Basho, Issa, Buson, Shiki, Senryu, beatpoeterne og Tomas Tranströmer.

				Efter disse højdepunkter forsøger bogen at inddele overbegrebet haiku i forskellige undergenrer, af hvilke det traditionelle japanske haiku naturligvis er det fineste. Men i Danmark behøver man ikke skrive ”japanske” haiku, og man kan egentlig heller ikke rigtig gøre det, eftersom visse af forudsætningerne for det mangler, f.eks. har japanerne ikke stavelser i deres sprog, og vi har ikke ”on” i vores. Derudover er det de færreste danskere, der forstår de zenbuddhistiske begreber, der ligger bag kulturen omkring haiku. I stedet kan vi glæde os ved at skrive gode digte i haikuform ud fra vores danske forudsætninger, lege med ord og stavelser (og det er sundt for både læsekundskaber og sprogmuskler at gøre det!) og skrive naturdigte med den størst mulige billedmæssige styrke eller komme et andet indhold end naturen i digtet, f.eks. erotik, filosofi, humor eller lignende.

				Jeg har givet eksempler – af egen produktion – på disse forskellige undergenrer. Dette valg skyldes både det faktum, at jeg har viet en del af min lyriske produktion til det formål at eksemplificere haikuets undergenrer, dels at det koster mindre at benytte egne digte. Jeg håber ikke, at dette valg gør det mindre fornøjeligt for læseren at arbejde med stoffet.

				Endelig bringes nogle afsnit med konkrete opgaver, som jeg håber at se i brug rundt om i landet: opgaver med haikuskrivning i forskellige valgfrie undergenrer med nogle metodiske hjælpehænder, derudover nogle anvisninger i, hvordan man læser digte op – med en opfordring til at afholde en lille X Factor-seance eller lignende – hvor eleverne kan slå sig løs, og så kan man jo evt. slutte forløbet af med en flot bog med elevernes digte og tegninger.

				Til lærer- og forskerbrug har jeg tilføjet en ajourført udgave af den poetik, jeg fik udgivet i 2005 (i Bo Lille: Haiku på dansk), som går grundigere ind i genrediskussionen. Det er den artikel, der ligger til grund for denne bog, og den forfægter de principper, som flertallet af danske haikuforfattere følger. Med den artikel er læreren klædt bedre på end eleverne.

				Rigtig meget kan lade sig gøre med disse små digte. Haiku er kort sagt nogle fornøjelige fætre at lege med! Gør det!

				Jeg vil slutte dette forord med at rette en hjertelig tak til Hanne Hansen og Niels Kjær fra Haikugruppen i Dansk Forfatterforening for gode råd.

				Bo Lille

				Birkerød 2013

			

		

	Definition
Hvad er et haiku?
Et haiku kan være mange forskellige ting, men de fleste specialister er enige om, at
a)   et haiku er et digt på 3 linjer
b)   disse består af i alt 17 stavelser
c)   de 17 stavelser fordeler sig om muligt efter mønstret 5-7-5
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Men bemærk dog:
Du vil af og til komme ud for, at især udenlandske haiku ikke overholder de 17 stavelser (5-7-5).
Det skyldes enten:
a)   Oversættelsesproblemer: Japanske haiku overholder næsten altid deres stavelsestal på japansk, men det kan være svært at få stavelserne til at passe til en dansk eller engelsk oversættelse, samtidig med at meningen rammes så præcist og kort som muligt. Det samme gælder oversættelser fra andre sprog.
b)   Forskelle i kultur og tradition: I de engelsksprogede lande tager man det ofte lidt let med antallet af stavelser. Her bruges ordet ofte i betydningen ”det kortest mulige digt” el.lign.
Det berømteste af alle haikudigte er dette:
Dansk:
En gammel dam
En frø springer
Plask
Japansk:
Furu-ike ya
kawazu tobokomu
mizu no oto
Mitsuo Basho 
Bemærk venligst, at selv om Hans Jørgen Nielsens berømte over­sættelse ikke overholder stavelsestallet 5-7-5, så gør Bashos original det. Det sker kun meget sjældent, at dette mønster brydes i et japansk haiku.
Hvad tror du, japanerne synes om den danske version med én stavelse i sidste linje?
Andre krav
a)   Haikuets væsen: Et haiku skal udtrykke så meget som muligt med så få ord som muligt. I princippet er et haiku en stor verden i en lillebitte nøddeskal, en lille kerne, der afspejler verdensaltet i sine 17 stavelser.
b)   Et haiku skal ikke rime. De japanske haiku rimer aldrig; men på dansk har vi en undergenre ved navn ”rimede haiku” (Se ”Undergenrer”, s.
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Bashos beromte digt med
Japanske skrifitegn (kanji-alfabeter)





